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昂大伯骗人 

作者：敏都温 

——缅甸驻华使馆供稿 

 

一群孩子一边跑一边放声大唱：“东边的学生讨饭吃，雷勃

的学生有饭吃，煤炭黑漆漆，我们学生勇敢无敌，嘿！来吧！

貌尤瓦”①。这些孩子是雷勃寺院的学生。②他们身后一丘田远

处，斜穿着笼基，松松垮垮地套着衬衫的貌漆耷拉着脑袋，一

边走一边念叨：“诶温梅杜丹，诶甘德玛央”③。大概熬一罐药

的功夫过去了，貌漆抬头一看，看到了学生们正围在雕刻师傅

吴昂恰的棚子里。貌漆想看个究竟，于是就挤了进去。 

吴昂恰在用象牙雕一尊公主像。由于刚刚开始雕，只是显出

了雏形，但是雕像洁白柔美，非常可爱。过了一会儿，貌推、

貌奎、波萨、波腊等孩子都走了，只有貌漆还跪在地上，身子

靠着竹塌，呆呆地看着。 

貌漆眨着眼睛问到：“大伯，这个公主像是给谁雕的？”吴

昂恰把手里的木槌和凿子轻轻放下，一边在放凿子的桶里摸香

                                           
① 孩子们编的顺口留。 

② 该故事写于 20世纪 30年代，当时的缅甸处于英国殖民统治之下，世俗教育刚刚在部分城市兴起，大部

分农村地区的教育仍然为寺院教育，寺院既是宗教场所，也是教育机构，农村的男孩都在寺院接受教育。 

③ 孩子口里念的佛经 
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烟，一边漫不经心地说：“孩子，你想要的话，拿 1 缅币来大

伯就给你，知道吗？”。貌漆一边皱着眉头一边挠头，接着问

到：“大伯，1 缅币是多少分？”吴昂恰放下烟，举起两只手，

亲切又耐心的解释到：“6 个 10 分，再加上 4 分，64 分就是

1 缅币，听到了吗？孩子”，④“如果我给您 64 分，您就真的

把这个雕像给我吗？不许骗人哟！昂大伯！”貌漆一边说，一

边用手指绕着发髻下方的头发玩着，高高兴兴地回家去了。 

妈妈每天给貌漆 1 分零花钱，让他中午买点心吃的。貌漆舍

不得用，在衣服下摆贴边处撕开一个口子，把这些硬币塞进去

攒起来。已经攒了 6 分了。饿了只能用午餐时吴柯玛和尚给的

一个香蕉来安抚他那饥肠辘辘的巴掌大的肚子。 

象牙雕像一天比一天漂亮了，即使在睡梦中，那双唇微启、

面带微笑的美丽雕像都在貌漆眼中挥之不去。越看越觉得它美，

越想要。此时貌漆感到一天 1 分地攒钱太慢了！因为太想要钱

了，心里甚至希望守戒日⑤也能上学。他开始在心里盘算用什么

方法弄点钱。 

那时候是世界大战期间，石笔非常稀缺。貌漆就把他大哥哥

迪⑥的破黑板从榕树下的水罐下取出来，每天晚上在冒着黑烟的

油灯下，用尖尖的伞骨来磨石笔。石笔卖了 6 分钱。比貌漆大

的坡德欺负貌漆，赖着 1 分钱不还，貌漆每次想起这事都伤心

不已。 

                                           
④ 1缅甸币等于 100分，此处吴昂恰告诉貌漆 1缅甸币等于 64分，其实是在跟他开玩笑。 

⑤ 守戒日：缅甸的佛教守戒日。缅历 4、5、6月（公历 7、8、9月）这三个月为佛教的夏安居期，这期

间每隔 8天为一个守戒日，也就是缅历初 8，15，22和月底最后一天为守戒日。守戒日为学校的假日。 

⑥ 哥迪是人名。缅甸没有姓氏，但是要在名字前加入特定的称呼词，来区分男、女、老、少以及长、幼、

尊、卑。“哥”和“貌”为男性青少年名字前的称呼词，“吴”为成年男性名字前的称呼词。 
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当攒到 12 分的时候，衣角贴边已经装不下了，于是貌漆在

一节竹筒的一头开了个口子，把印有鲸鱼头、乔治英王头像和

纳颇琼⑦头像的整整 12 枚铜板放进去攒起来。貌漆有两个印有

孔雀像的硬币，他的朋友貌推在新年的时候从妞姨妈那里得到

一些零花钱，貌推想用两个铜板换貌漆的一个孔雀币，貌漆没

舍得换。现在，貌漆把藏席子底下、用石灰做了标记的孔雀币

拿出来，放进了存钱罐里。同时还把铜板的数量用尖刺刻在竹

节上：“做豆饭那天 1 分，图大伯丢了牛的那天 1 分”。就这

样，貌漆每天掰着手指头算他的钱。他一会儿又想把存钱罐藏

在檐沟里，一会儿又想藏在船甲板上，藏的地方换来换去也挺

累的。他一边攒钱一边还忙着给雕像布置一个漂亮的棕榈叶箧。 

每当看到商贩杜卡奴框里冒着热气的蒸红糯米糕，貌漆就流

口水，但是他毅然放弃了零食。当小伙伴们买玻璃球弹着玩的

时候，作为孩子，他也想玩，但是他就一个人绕着学校滚他以

前的旧铁环，玩得也挺高兴。就这样，每多攒 1 分钱就多一种

高兴，好不容易攒到了 34 分。 

下午 4 点，下课的铃声让貌漆激动不已。拜佛的时候刚刚说

完“阿嘛”，都等不急说“丹得诶”他就站起来冲了出去。守

门的和尚咚咚地敲着他的脑袋问到：“你又想提前溜？”貌漆

不理会他。在路上绊一跤，脚拇指都磕破了，貌漆都没感觉到。

到了吴昂恰的棚子那，他就赶紧冲了进去。当看到那位戴着遮

阳帽，穿着蓝色裤子，神气地坐在竹塌上仔细打量着雕像的大

人物时，貌漆才赶紧停了下来，听到了他们的对话： 

                                           
⑦“纳颇琼“是殖民时期印在硬币上的一种头像。 
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“怎么样师傅？你会按我说好的价钱给我，不是吗？你们这

没有哪家配得上这个雕像，也不会有人买的。” 

“是啊！如果是区长大人您要的话，白要我也给，但是我想

再用 4、5 天把它加工一下，加工完了就给区长大人您送过去。” 

听到这话，貌漆的五腹六脏几乎都要掉下来了，虽然心里有

抢了雕像就跑的念头，但是一听到“区长”一词，貌漆就双腿

发抖，哪还敢呢？区长腰间别着的左轮手枪似乎也知道了貌漆

的心思，凶巴巴地瞪着貌漆。貌漆强忍着眼泪，最后看了一眼

背对着自己的象牙公主雕像，走了出去。一条小路上传来了歌

声：“那个黑皮肤的男孩，因爱我而哭泣，你哭也白哭，我妈

妈不给你”，唱歌的人唱得心花怒放，但是貌漆却心如刀绞。 

大概 15 天之后，人们看到一群头上顶着毛巾的女人⑧和一

个男人来到貌漆家干燥的院子里。一进门廊，一个披头散发，

坐在墙角流泪的女人跑过去抱着男人的双腿哭喊到：“天呐！

哥迎昂⑨呀！你忍心看貌漆的样子吗？貌漆呀！妈妈的儿呀！妈

妈要跟你去！呜……呜……”。吴昂恰向一动不动地坐在貌漆尸

体旁的貌漆父亲问到：“怎么回事貌坡维？我去城里十四五天

了，不知道发生了什么！我刚到家，还没来得及下坐就直接赶

过来了”。貌漆的父亲说：“哥迎昂呀！这孩子是什么病也说

不清楚，就是整天无精打采，神志不清，不吃不喝；有的时候

他妈妈喂他粥，喝进去一小口，马上又吐出来了。我们以为是

                                           
⑧ 在故事所处的时代，缅甸女性劳作时通常用头顶代替肩扛。她们通常在头上放一圈毛巾，再把需要携带

的水罐、竹筐等物品放在毛巾上。因此有些乡村妇女头上经常顶着毛巾。 

⑨ 此处的“哥迎昂”就是吴昂恰。“哥迎”在缅甸语中是“小沙弥”的意思。在故事所处的年代，缅甸的

男性在童年时期几乎都有出家当沙弥的经历，因此男性在与关系比较近的人讲话时，名字前面通常会加

“哥迎”。 
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中邪了，请奥师父来看过了，也没什么用。这孩子好像是被什

么事情折磨着，问他他也不说。昨天晚上他把他妈妈叫到身边，

嘱咐他妈妈把他攒的 5 目⑩2 分钱布施给他的师父，之后还问了

哥迎昂您的情况。他妈妈告诉他您去城里了，他沉默了很久，

显得特别累，然后含含糊糊地说‘昂大伯骗人’，说着说着就

咽气了”。说完，貌漆父亲用笼基的一角擦起了眼泪。吴昂恰

陷入了沉思，似乎猜到了其中的缘由，脸色暗淡了下来。 

在村子西边的牧场附近那颗大树的南端有一块坟场，现在人

们还能在那看到一座孤零零的小坟，人们称它为“额漆坟”或

者是“貌漆坟”，但是谁也不知道哪个是对的。坟的东面拱券

里有一对已经被放牛的孩子们弄坏的雕像，嵌入水泥的一小块

石碑上刻着：“所求不得之苦”。我问我祖父是谁刻的，祖父

说他们只知道是三年前去世的半路出家和尚吴安达写的。 

 

选自《敏都温诗歌和译文集（1936）》 

  

                                           
⑩ 目：缅文发音为“mu:”，此处为音译。 “目”是英国殖民统治时期缅甸货币单位名称，一目等于八分

之一缅币。 
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ဘက  ြီးအ ောင ်ညောတယ ်

အ ြီးသ-ူ မငြ်ီးသဝုဏ် 

“အရ  ှေ့ရ  ျောင ်းသျော်း သရူ ျောင ်းစျော်း၊ လယ ရ ေါ်ရ  ျောင ်းသျော်း အရ ျောင ်းစျော်း။ 

ရ  ျော  မ ်း ရသ ်းမ  ို့ မည ်းသ   ၊    ို့ရ  ျောင ်းသျော်းမ  ို့ ရဲသ   ။ ရ ို့လျောရမျောင ရ  ှေ့ဝ ်း”    

အျော်းရ  ်းရဆညူစံ ျော ရအျော  စ ရ  ်းလ ျော်းလျောက ရသျော  ရလ်း စ စ သည  ျော်း 

လယ ရ ေါ် ဘ န ်းက  ်း ရ  ျောင ်းသျော်း ရလ်းမ ျော်း  ြစ က ၏။ ယင ်း   ို့ ရ  ျောဘ   

 င ်းခ  လယ  စ     ရလျော  အ  ျော  င  ခ ည လံ ခ ည       ျော ျော  င ်းသ  င ်း၍ 

သင    င ်းအ က     ရလ ျောို့ရ ရလ ျောို့ရဲဝ  လ    ရခ င ်းင     စ    န င ို့  စ လ မ ်းခ င ်း 

လျောရနရသျော ရမျောင ခ စ သည  ‘ဧဝံရမသ   ံ ဧ သံမယ’ံ   

         ရ   လ      ၏။ ရဆ်း စ အ  ်း  ျွမ ်းရလျော  အက ျော  င  အရ  ှေ့သ  ို့ 

လ မ ်းက ည ို့ လ    ရျော  န ်း  ဆရျောက  ်း ဦ်းရအျောင ခ ျောို့  နျော်းြ င ်း ဲ၌ 

ရ  ျောင ်းသျော်းသငူယ ခ င ်းမ ျော်း ဝ  င ်းအံ ရနသည     ရ  ှေ့ရရလ၏။ 

မ မ သည လည ်းအရက ျောင ်း    သ လ  ရသျော ရက ျောင ို့ ရ  ်းသ ျော်း   ်းဝင  က ည ို့ရှုရလ၏။ 

 ဦ်းရအျောင ခ ျောသည  ဆင စ ယ  မင ်းသမ ်းရ    ရလ်း စ ခ     ထ လ      ၏။ 

ထ လ   စ ြစ ၍ ရ   လံ ်းရ ေါ် ရံ မျှ င     ရသ်းရသျော လည ်း အရ    ရလ်းမ ျော 

န ဲှေ့ရနျောင ်း ြြူရြ ်း ခ စ စရျော ရလ်း  ြစ ရ ၏။ အ န က ျောရသျောအခ  ရမျောင ရထ ်း၊ 

ရမျောင ရခ ်း၊ ြ  ်းစ၊ ြ  ်းလ    ို့ စ စ    န သ ျော်းရလ၏။ ရမျောင ခ စ  ျော်း ရ မက  ်းရ ေါ်  င  

ဒ်ူးရထျော  ၍       စ ခ ်း န ်း  င  ရမ်း င ပ  ်းလျှင  အရင်းသျော်းက ည ို့လ    င  

   ရသ်း၏။ 

 ‘ဘက  ်းရအျောင ၊ ဒ မင ်းသမ ်းရ    ရလ်း    ဘယ သူ ို့ရ ်းြ  ို့ ထ ရန ျောလ ဲ  င ’ 

   မ   စ  ရလ်း ရ  လ  လ   ၍ ရမ်းရလ၏။ ရဆျော      န င ို့ 

ရဆျော   ရလ်း    အသျောခ ၍ ရဆျော   ံ ်းထ ဲ င  ရဆ်းလ       စမ ်းရနရသျော 

ဦ်းရအျောင ခ ျော  ‘င ို့  ူလ  ခ င  လ  ို့လျော်း၊ ရင  စ     ယခူဲို့ရင  ဘက  ်းရ ်းမယ  သ လျော်း’ 
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   အမ   မဲို့ရ  ျောလ    ရသျောအခ  မ   ရမ ျောင က ြု  ရင ်း ရခ င ်း    လ    

‘ရင  စ      ဆ   ျော ဘယ န   ျော်းလ ဲ ဘက  ်းရအျောင  ရဲ ို့’   ရမ်း  န ရလ၏။ 

 န ်း  ဆရျောက  ်းလည ်း ရဆ်းလ      ခ ၍ လ  ဝ ်းန စ ြ      ရထျောင   လ    

‘ဆယ   ျော်း ဆယ   ျော်း ရ ချော  ခ ၊ ရနျော  ပ  ်းရ ျောို့ ရလ်း  ျော်းထည ို့၊ ရ  င ်း 

ရ ချော  ဆယ ို့နဲ ို့ ရလ်း  ျော်း၊ အသဲရလျော       စ     ရခေါ် ယ ၊ က ျော်းလျော်း’    

 ရလ်း သငူယ မ ျော်း    ခ စ ခင ရသျော ဝ သနျော   သည ို့အ   င ်း စ     ည လ    ည  

ရ ခ န လ   န န င ို့   င ်းလင ်း ရ  ျော  ရလ၏။ ‘၆၄   ျော်းရ ်းရင   ျွန ရ ျော  

ဒ အရ    ရလ်း      ယ  ဲရမလျော်း၊ ရနျော  ရ ျောို့ မညျောနဲ ို့ရနျော  ဘက  ်းရအျောင ’ 

  ရ  ျောရင ်း ရရျောင ဆံပမ    ရလ်း    ခ ျောခ ျောလည ရအျောင     ရစ လ    အ မ    ရျောသ  ို့ 

ရ င လန ်းဝမ ်းရ မျော  စ ျော ခ န ရ     ရ  ်းလ ျော်းသ ျော်းရလ၏။ 

 ရမျောင ခ စ သည  ရန ို့လယ ခ  န  ရ  ျောင ်း  င  မ န ို့ဝယ စျော်းြ  ို့ရန  

မ ခင ရ ်းလ    ရသျော  စ   ျော်း  စ   ျော်းရသျော အသ  ျော    မသံ ်းရ   မစ ဲရ  ဘ ဲ

အ က သင   န ်းရခ င ်း  င  အရ    ငယ ရြျော  ၍ စ ထျော်းသည မ ျော 

ရ ချော    ျော်းမျှရရလ၏။  စ ထ ျောမျှ  ယ ရသျော မ မ ဝမ ်းရခ င ်း 

သမ ဒဒရျောအ    မ ူျော်း ရန ို့ဆ မ ်းစျော်း  လ   ရခ     င  ဘ န ်းရ ျော က  ်း 

ဦ်းရခမျောရဝရသျော င   ရ  ျောသ ်း စ လံ ်းန င ို့ ရ  န  ြူလံ လ      ရလ၏။ 

 ဆင စ ယ ရ    ရလ်းသည   စ ရန ို့  ချော်း သျော်းနျော်းရက ျောို့  င ်း၍လျော၏။ 

သ ျော်း ရလ်းမ ျော်း ရ ေါ်လ  မ      ရအျောင    ံြု်းလ    ရန   န   င ရနရသျော အသ င သည  

အ   ရ  ျော ရနရသျော ညအခ  န    င  င လည ်း ရမျောင ခ စ မ   လံ ်း  င ်းမ  မထ   ။ 

က ည ို့ရ  မ ျော်းရလ အရ    ရလ်းမ ျော လ လျောရလ၊ လ  ခ င စ      ျော်းလျောရလ ြစ ရ ျော်း 

 စ ရန ို့မ   စ   ျော်း  စ   ျော်း စ ရသည     အလ န ြင ို့ရလ်း က န ို့က ျောသည    

သ လျောရလ၏။      ဆရံလ န ်းလ  ၍ ဥ  သ ရန ို့မ ျော်း    င  စျောသင ရ   

 ြစ   ရစရ ျောို့   ဆ ရ ျောင ်းမ ၏။  စ ရ     စ လမ ်း  ဘယ နည ်းန င ို့ 

     ဆရံရအျောင  က  ြု်းစျော်းရ  မည နည ်း   က စံည   န ၏။ 



8 

 

 ထ  စဉ်အခ    မဘျောစစ က  ်းအ  င ်း ြစ ၍ ရ  ျော    ံ အလ န   ျော်း၏။ 

ရမျောင ခ စ သည  အစ    က  ်း   သစ ၏ ရ  ျော  သင   န ်း  မဲ ျော်း    

ရညျောင ရရအ  ်းစင မ ယ၍ူ ညဉ်ို့န   သန ်းရခ င မရ  ျောင  မှု င ်း လူလ ူ ထ   ရနရသျော 

ရရနဆံ မ ်းခ   က  ်း    ထ န ်းည  လ    ချွန ထ  ရသျော ြဲထ ်းသရံခ ျောင ်း ြင ို့ 

ရ  ျော    ံ    ရလ၏။ ရ  ျော   ရံရျောင ်း၍      ဆ ံ ရ ချော    ျော်းရ၏။ 

ရ  ျောင ်းသျော်းက  ်း ြ  ်းရ   အန  င   င ို့၍ မရ ်းဘထဲျော်းရသျော အရ  ်း 

 စ   ျော်းအ     ရ  ်းမ    င ်း ရဆ ်း၏။ 

  စ ဆယ ို့န စ   ျော်းမျှ ရလျောရသျောအခ  အ က သင   န ်းရခ င ်းမ ျော မဆံို့ပ   ြစ ၍ 

န စ ြ       က ရသျောင ်းဝ ်း  စ ဆစ   င  ထ    အရ    ရြျော   ျော ရဝလရခ င ်း၊ 

ရ  ျောို့ရခ င ်း၊ န  ဘ  ်းချွန ်း စရသျော ဆံ   အမ  ြု်းမ  ြု်း ခ  န    သည ို့ ရက ်း  ျော်း  စ ဆယ ို့ 

န စ   ျော်း        သ င ်းရလ ျောင  သ  မ  ်းထျော်း ရလ၏။ န စ ဆန ်း စ ရ  ရန ို့  ရဒ ်းရလ်းည ြု 

ခ စ စန  ်း၍ရ ်းသည ို့သငူယ ရ ျော  ရမျောင ရထ ်း  အလ     န စ   ျော်းရ ်း၍ 

     ဆခံ င ်းလစဲဉ်  မလရဲ  ဘ ဲ   ယ  ျောခဲို့သည ို့ ထံ ်းအမ   န င ို့ ရဒ င ်း     ဆံ 

 ရလ်း    လည ်း ြ ျောရအျော  မ  ထ   ယူ၍ ရက ်း  ျော်းအရြျော မ ျော်း   ရျော 

ရက ်း       င ်းသ  ို့ သ   သ င ်း လ    ရလ ၏။ ရက ်း  ျော်းအရရအ       လည ်း 

ဝ ်းရက ျော  င စူ်း ြင ို့ ခစ ၍ မ   ထျော်းရလ၏။ ‘ ဲ င ်း ခ    ဲို့ရန ို့    စ   ျော်း၊ 

ဘက  ်းထ်ူး  ျဲွရ  ျော   ဲို့ရန ို့   စ   ျော်း’ စသည  ြင ို့ လ  ရခ ျောင ်း  ရလ်းမ ျော်း    

ခ  ြု်း ျော ခ  ြု်း ျော      ဆစံျောရင ်း     ရစစ ရသည မ ျော ရန ို့စဉ်န င ို့အမျှ  ြစ ၏။ 

ရရ ရံလျှျော  ထမဲ ျော ထျော်းရ ရ ျောင ်းန  ်းန  ်း၊ သရဘဘျောက မ ်းရ ေါ်  င  ဝ   ထျော်းရလျှင  

လံ န  ်းန  ်းန င ို့      ဆံဘ်ူးရနရျောက    ရ  ျောင ်းရ သည မ ျောလည ်း အရမျော င  ြစ ၏။ 

အရ    ရလ်း   ရလျှင  ထည ို့ထျော်းြ  ို့ရန  ထန ်းရ    ြျောရခ ျော  ရလ်း    အမ  ြု်းမ  ြု်း 

  ြု  င ဆင ယင  မ မ ်းမံရသည မ ျောလည ်း မအျော်း င   ြစ ရလ၏။ 

 ရစ ်းသည ရဒေါ်ခ ဥ၏ ရ ျောင ်းန ထ၌ဲ အရင ှေ့ရထျောင ်းရထျောင ်းန င ို့ ရ ျော  ဦ်း 

ငခ    ရ  င ်း     မင ရရသျောအခ  သ ျော်းရည ယ  မ ၏။ သ  ို့  ရသျော လည ်း ဝယ မ ရရသျော 
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သရရစျော    ို့    သ    ရမ ျော  ရလ၏။ သငူယ ရ ျော    ို့ ြန ဒ  ်းဝယ ၍ 

ရ ေါ်လ ရ    ရသျောအခ   ရလ်း   ို့ဘျောဝ အမ ျော်းနည ်း  ူ  စျော်းလ     ရသျော လည ်း 

မ မ   င     ရင ်းစ ဲစည    သရံခ  အရ ျောင ်းက  ်း    ရ  ျောင ်းဝ  င ်း   လည   င  

လ ည ို့    ရ    လ     စ ရယျော  ထ ်း ည ်း ရ  န   င ်း  မ ရရလရ ျောို့၏။ 

သ  ို့ ြင ို့  စ   ျော်း   ်းလျှင   စ မ  ြု်း ဝမ ်းသျောလ    စ ရဆျောင ်းလျောခဲို့ရျော 

     ဆံသံ ်းဆယ ို့ရလ်း  ျော်း      မ ရသျော ရန ို့သ  ို့ ရရျော  လျောရလသ ည ်း။ 

 ညရနရလ်းနျောရ  ရ  ျောင ်းလ    ရခ င ်းရလျောင ်းသသံည  

ရမျောင ခ စ ၏န လံ ်းရသ ်း    နှု ်းဆ  လ    ရလ၏။ ဘ ရျော်း   ခ  ်းဆံ ်းခ န ်း “အျောမ”    

ဆ  မ လျှင  င  “ဘရနေ”     မရစျောင ို့န  င ဘထဲ၍ ရ  ်းရလရျော 

အရစျောင ို့   ရင က  ်း စ   ်း  အရင လ  ရရ ျောင ်းလျော်း ၍ူ ထ       ရ  င ရ  င  မည  

ရအျောင  ထ  ်းလ    ၏။ အမှုမထျော်းမ ။ လမ ်း  င  ခလ        ၍ ရ ခမ  ဲသ ျော်း 

ရသျော လည ်း နျောရမ န ်းမသ ။ ဦ်းရအျောင ခ ျောို့  နျော်းြ င ်းနျော်း ရရျော  ရသျောအခ  

အ င ်း   ်းဝင  သ ျော်းရလ၏။ ရြျောို့ဦ်းထ      ရဆျောင ်း၊ ရဘျောင ်းဘ အ  ျော   ဝ  လ    

      စ ထ    င  အခံို့သျော်းထ  င ရင ်း မင ်းသမ ်းရ    ရလ်း    ဘယ   န  ညျော  န  

 ယ  ယ နယ နယ    င   ယ  က ည ို့ရှုရနရသျော လကူ  ်း စ ရယျော       မင မ သျော 

   ယ    န သ  ၍ ရ  ျောရနက ရသျော စ ျော်း     က ျော်းမ ရလရ ျောို့၏။ 

 ‘ဘယ ို့န ယ လ ဲဆရျောက  ်းရဲ ို့၊   ြု  ရ  ျော ဲို့ အြ  ်းနဲ ို့ ဲရ ်းလ    မယ  မ    လျော်း။ 

ခင ဗ ျော်း   ို့ အရ  မ ျော ဒ အရ    ရလ်းနဲ ို့  န  ဲို့အ မ   စ အ မ မ  မ     ဘ်ူး၊ 

ဝယ န  င မယ ို့လူလည ်း   မ ျော မ      ဘ်ူး’ 

 ‘မ န   ၊ ဝန ရထျော  မင ်းြ  ို့ ဆ  ရင ရ ျောို့ အလ ျော်းရ ျောင ်းလည ်း ရ ်းရမ ျော   ဲ။ 

န  ို့ရ မဲို့ အရခ ျောသ  အမ  မ ်း င ြ  ို့ ရလ်းင ်းရ  ရလျော   ဆ  င ်းရစခ င    ယ ။ 

ပ  ်းရင ပ  ်းခ င ်း ဝန ရထျော  မင ်း   ို့ ဆ    လျောပ  ်း    ို့  မယ ’ 
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 ထ  မျှ    က ျော်းရလျှင  င  ရမျောင ခ စ ၏ အသည ်းန လံ ်း အူသ မ အူမ   ို့သည  

ရ    မ     ြစ ရလ၏။ အရ    ရလ်း    အ င ်းလ ၍ ရ  ်းလ  ရသျောစ    

ရ ေါ်လျောရသျော လည ်း ဝန ရထျော  မင ်း   က ျော်းရရံ မျှန င ို့ င  ရင  ဒ်ူး   န ရနရရသျော 

ရမျောင ခ စ မ ျော အဘယ သ  ို့ ဝံို့ရဲ  အံို့နည ်း။ ခ ်းက ျော်း  ရ ချော  လံ ်း  ြူ်း 

ရသန  သည လည ်း ရမျောင ခ စ ၏ အက  ံ   သ သည ို့အလျော်း ရမျောင ခ စ ဆ သ  ို့ စ န ်းစ န ်း 

လ ည ို့၍ ရ ချော  လ န ို့ ရမျောင ်းန င ရလ၏။ ဝဲလျောရသျော မ   ရည     အန  င န  င ထ န ်း၍ 

မ မ ဘ  သ  ို့ ရ  ျောခ  င ်းရနရသျော ဆင စ ယ ရဒဝ  ရလ်းအျော်း 

ရနျော  ဆံ ်းက ည ို့က ည ို့လ    ထ   လျောရလ၏။ လမ ်းက ျော်းငယ   စ ခ အ  င ်းမ  

‘   ရ ျောင  ရလ်း ည ြု      ၊    ို့    က  ြု  လ  ို့င  ၊ နင င  ရ မယ ို့ အလ ျော်း၊    ို့အရမ  

မရ ်းစျော်း’    ထ   ရ ေါ်လျောရသျော ရ ်းသသံည  ရ ်းဆ  သအူျော်း န လံ ်း  ျော်း ြ ယ  င  

 ြစ ရသျော လည ်း ရမျောင ခ စ ၏ န လံ ်းသျော်း    ျော်း ဓျော်း  ်းန င ို့ 

မ  န ်းလ    ရလရ ျောို့သ ည ်း။ 

  စ ဆယ ို့င ်းရ  မျှ က ျောရသျောအခ  ရခ င ်းထ    င   ဘ     ယ စ  

 င ထျော်းရသျော မ န ်းမက  ်း စ စ န င ို့ ရယျော   ျော်းက  ်း စ ရယျော     ို့ ရမျောင ခ စ    ို့၏ 

ရ ချော  ရသ ှေ့ရသျော  ခံ ရလ်း အ  င ်းသ  ို့ ဝင သ ျော်းသည      မင ရ  သည ။ 

အ မ ရ  ှေ့ရခ ်း           မ လျှင  င     င ြံ ်းနျော်း၌ မ   ရည စ  လ   

ဦ်းဆြံျော်းလ ျော်းန င ို့ ထ  င ရနရသျော မ န ်းမ စ ဦ်းသည  ရယျော   ျော်းက  ်း၏ ရ ခစံ     

ရ  ်းြ  လ    ‘အမယ ရလ်း    ရင ရအျောင ရဲ ို့၊ ရမျောင ခ စ   ြစ  ံ ရ   

 မင ဝံို့ရသ်းရဲ ို့လျော်း  င ို့၊ ရမျောင ခ စ ရရ … အရမို့သျော်းက  ်းရဲ ို့၊ အရမ လ    ခဲို့မယ  

  ယ ို့ရနျော ၊   ်း   ်း’     စ ရအျော ရ  ျောဆ   င  ရ  ်း မည  မ ်းရလ၏။ 

ဦ်းရအျောင ခ ျောလည ်း ရမျောင ခ စ အရလျောင ်းနျော်း  င  မလှု  မယ   ထ  င ရနရသျော 

ရမျောင ခ စ ြခင အျော်း ‘ဘယ ို့န ယ   ြစ ရ ျောလ ဲ ရမျောင ြ  ်းရင ရဲ ို့၊    ရင လည ်း 

ပမ ြု ှေ့   သ ျော်း ျော ဆယ ို့ရလ်းင ်းရ   က ျောသ ျော်းလ  ို့ ဘျောသ င ်းမ  မက ျော်းမ ဘ်ူး၊ 

အခ   န ရရျော  ရရျော  ခ င ်း ဲ အ မ မ ျော ထ  င ရ ျောင မထ  င ခဲို့ဘ ဲ ရ  ်းလျောခဲို့ ျော ဲ  ယ ို့’ 
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   ရ  ျောရလ၏။ ‘   ရင ရယ ၊ ဘျောရရျော  ရယ လ  ို့လ ဲ မရ  ျော     ဘ်ူး။  မှု င မှု င  

 ရ  ရ  နဲ ို့ ထမင ်းမစျော်း  င ်းမစျော်း၊  စ ခ  ရလ သူ ို့အရမရ ျွ်းလ  ို့ 

ဆန   ြု   ရလ်း စ ဇ န ်းရလျော   ဝင သ ျော်းရ မယ ို့ ခ   ခ င ်းအန  စ လ     ျော ဲ။ 

 ရယျော  ဆ  လ  ို့ ဆရျောဩ ရခေါ်     လည ်း ဘျောမ မထ်ူး ချော်း  ဘ်ူး။  ရလ်း    

ည ဉ််းဆဲသလ  သျော  ြစ ရန ျော ဲ။ ရမ်းလ  ို့လည ်း မရ  ျောဘ်ူး။ မရန ို့ည ရ ျောို့ 

သူ ို့အရမ   ရခေါ် ပ  ်း သစူ ထျော်း ဲို့      ဆငံ ်းမ်ူးန စ   ျော်း    သူ ို့ဆရျောရ ျော လှူလ      လ  ို့ 

မ ျောပ  ်းရ ျောို့    ရင ရအျောင    ရမ်း ျော ဲ။ ပမ ြု ှေ့သ ျော်း ယ လ  ို့ရ  ျောရ ျောို့ အ န က ျောက ျော 

ဘျောမျှမရ  ျောဘရဲမျောရနပ  ်း “ဘက  ်းရအျောင  ညျော ယ ” လ  ို့ မ     ရ  ျောရင ်း 

အသ  ရ  ျော  သ ျော်း ျော ဲ’    ရ  ျော၍ လံ ခ ည စ ြင ို့ မ   ရည သ   ရလ၏။ 

ဦ်းရအျောင ခ ျောလည ်း စဉ််းစျော်း၍ အရက ျောင ်းရင ်း    ရ   မ ရသျောအခ  မ   န ျောည  ြု်းငယ ၍ 

သ ျော်းရလရ ျောို့သ ည ်း။ 

 ယခ အခ   င  ျော်း ရ ျော ရလ်းအရနျော  ဘ   န ျော်းစျော်း    အန ်း ထ န  င က  ်း 

ရ ျောင ယ န ်း    သခ္ ြုင ်း  န ်းထ    င  ထ ်း ည ်းရသျော အ    ူ ရလ်း စ ခ     

ရ  ှေ့ န  င   သည ။ “အခ စ  ”ူ  ၍ူလည ်းရ ျောင ်း၊ “ရမျောင ခ စ   ”ူ  ၍ူလည ်းရ ျောင ်း 

အမည  န စ မ  ြု်း ြင ို့ ရခေါ် က ရျော မည သည     အမ န  ူ၍ မရ  ျောန  င   ။   ူရလ်း၏ 

အရ  ှေ့မ   န ျော လ  ဏ ရ     ရလ်းထ ဲ င   ျဲွရ  ျောင ်းသျော်း၊ န ျော်း ရ  ျောင ်းသျော်း   ို့၏ 

လ  ခ   ရက ျောင ို့    ြု်း ဲို့    စ ်းရနရသျော အရ    ရလ်း စ စံ     ရ  ှေ့ န  င    

ရသ်းသည ။ လ  ဏ ဝအ ဘရ   င  သ င ်းန ထံျော်းရသျော ရ  ျော    ျော်းငယ ထ    င  ျော်း 

“လ  ၍မရရသျော ဆင ်းရဲ”    စျော န ်း ထ  ်းထျော်း  သည ။  ျွန ရ ျော ၏ဘ  ်းရအအျော်း 

ရမ်း မန ်းက ည ို့ရျော သံ ်းန စ ရလျော      ံရ ျော မ ူသ ျော်းရသျော ရ ျောထ   က  ်း ဦ်းဣန္ဒ၏ 

လ  ရျော ြစ သည    သျောမန မျှသျော သ ရ  သ ည ်း။ 

 

မင ်းသ ဝဏ ၏ ဗ ျောစ န င ို့အ ဘလ   ဘျောသျော  န မ ျော်း (၁၉၃၆) စျောအ   မ  

“ဘက  ်းရအျောင ညျော ယ ” ၀ ထ ြု   ရြျော   သည ။ 
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UNCLE AUNG –YOU ARE A HUMBUG 

Translated by KM 

——Provided by Myanmar Embassy in Beijing 

 

“Ahshay Kyaung boys their food have to beg, Lai-Baw 

Kyaung boys on the best of food are fed. Coal’s as black as black 

can be, and our boys are as brave as brave can be. Now, one and all 

together _ Wah”. Those little urchins who raced about and raised 

this raucous cry were pupils of the Lai-Baw Monastery. And Maung 

Chit who followed behind them from a distance as far removed as a 

paddy-field on which a basketful of  paddy-seeds can be sown, had 

his “longyi” carried about his shoulder, just like a peon wearing a 

“Sash”, wearing his frock very loosely and with bowed head 

counting, as it were, his paces was reciting incessantly, “E wun may 

thu-tan eken thamayan.”About the time that it takes a tobacco pipe-

ful to burn out, he happened to look towards the East and saw, 

clustered under the ivory-carver U Aung Gya’s shed his friends and 

class-mates. Curiosity prompted him to rush forward and push his 

way in to see what was happening. 

U Aung Gya was engaged in the task of carving out of a piece 

of ivory the statuette of a princess. Having just begun, the form of 

the statuette was vaguely visible but it was daintily white and 

adorable. After a while, Maung Htwe, Maung Khway, Po Sa, Po Hla 

rose up and went away. But Maung Chit kneeling on the ground 

with his chin resting on the edge of the platform remained gazing. 

He ventured with blinking eyes, “Uncle Aung, for whom are 

you making this statuette?” And U Aung Gya who was busily 

fumbling for his cheroot-stump in his tool chest after gently laying 

aside his mallet and chisel, drawled out, “What, nephew mine, do 

you want it? Uncle will let you have it for a kyat. Understand?” With 
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a thinking countenance and scratching his head, he hazarded, “Uncle 

Aung, how many pyas are there in a kyat?” The ivory-carver laid 

down his cheroot-stump, and holding up both the palms of his hands 

together and as one fond of children and having a long temper, he 

demonstrated with gestures, “Tenpyas, ten pyas, six times and then 

four pyas, altogether sixty-four pyas. So much is called one kyat.” 

The whilst the youngster said, “Am I really going to get this statuette 

if I pay 64 pyas? Don’t humbug me afterwards, Uncle Aung,”he 

twisted and whirled his top-knot, and romped back merrily towards 

his house. 

Maung Chit, not having the heart to spend the glorious fortune 

of the one pyas that his mother gave him to buy and eat the sweet-

meat at the mid-day school-hour, gathered these up in the folds of 

his long frock through a hole he had made in it and had thus 

collected the glorious sum of six-pyas. For his ocean of a stomach 

which measures but one span in length was satisfied, contented and 

replete with the single plantain that Pondawgyi U Khema distributed 

to the pupils what time the hollowed-wooden gong sounded for the 

fore-noon meal of the pongyis. 

Day by day, the ivory statuette became distinctly more and 

more beautiful and the form that prepared to smile even to the extent 

of almost exposing the teeth, would not wander away from his eyes 

even during Maung Chit’s hour of sleep at night. The more he 

looked at the statuette the more beautiful it became and the more 

grew the desire (in him) to gain possession of it. And that being so, 

there dawned on him the realisation that the process of saving up one 

pyas per day was a tardy one. In his eagerness to get more and more 

pyas he even prayed that the Sabbath-days (which were holidays) 

might be school-days. He bethought to himself as to how by other 

ways and means he could earn money. 

Those were the days of the Great War and slate- pencils were a 

scarcity. And Maung Chit unmindful of midnight or of darkness 

drear, removed from the sacred flower-pot stand, the broken slates of 
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his elder brother Ko Thit and lighting the smoking kerosene oil lamp 

manufactured slate-pencils with the aid of a pointed steel umbrella-

rib. And selling these slate-pencils he acquired as much as six pyas. 

And he recollected with a pang of sorrow every time he recalled how 

that senior pupil Po Tay still refrained from settling his due of one 

pya. 

When the sum of twelve pyas had been acquired and the fold 

of the frock could no longer contain them he stowed them away in a 

hollow piece of bamboo perforated at one end, such coins as bore the 

effigy of the head of Wayla (King Edward) Gyawt (King George) 

and “Nat Po Choon” etc. He also placed in the copper-castle along 

with its copper-companions after removing from its place under the 

mat the chunam-marked peacock pya that Auntie Nyo presented to 

his as a token of love on New Year day and to which he had clung 

without exchanging for the two pyas offered by friend Maung Htwe. 

The amount of the coins he marked with a bodkin on the bamboo. 

For as long as the days lasted his little fingers were busy making 

accounts of the pyas he had saved and auditing them_ “That day the 

peas-curry was cooked_one pya; the day on which Uncle Htu lost 

his cattle_one pya” and so on. Tired was he also a-weighing in his 

mind as to whether the treasure should be kept hidden in the rain-

trough or whether on the bamboo shelf across the tie beam. Nor was 

he at rest trying to adorn and shapen the palm-leaf box in which to 

deposit the statuette once he had gained possession of it. 

The sight of the steaming sticky-rice in the red-basket of the 

hawker  Daw Kha U made his mouth water, but he had “boycotted” 

all such refections as can only be had by purchase. When his 

comrades bought glass-marbles and played with them, though, child-

like as others, he wished to join with them, he had to be contented 

trundling, all by himself, around the monastery the old cask-hoop 

that was his own. Thus, a new joy added to the increase in every pya, 

came a day when he had collected thirty-four pyas. 
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The four o’clock bell that announced the breaking-up of the 

school unsettled Maung Chit’s heart. What time the evening prayers 

were being concluded as soon as he had said the word “ah-mah” he 

stood up and tried to rush off without repeating the word “Bhante” 

and an elderly Novice rapped his head with the knuckles, so that it 

sounded “gaung, gaung” as a caution against his being too much in a 

hurry to get away. He cared not,nor felt he the pain when on the road 

his foot struck against an obstacle and his big-toe nail was split into 

twain. He rushed pell-mell into U Aung Gya’s shed, and composed 

himself together only when he saw a pith-helmet topeed, blue 

trousered person sitting in all dignity on the platform handling the 

statuette turning it this way and that, as if he had the sole possession 

of it. It was only then that he heard the conversation carried on 

between the two: _ 

“How’s that Sayagyi? You will let it go at the price I mention? 

There’s not a single house in your place that’s fitting enough to have 

a statuette like this. Nor is there anybody who can afford to buy this.” 

“Yes, Sir. If it is for you, Wundaukmin, it may even have to be 

given away for nothing. But I want you to wait four or five days to 

polish and finish it up. As soon as that is done, I will bring it to 

Wundaukmin.” 

Hearing even so much, Maung Chit felt as if his heart and 

lungs and entrails were falling off. He had a mind to snatch the 

statuette and run away, but how could he, who but hearing the words 

“Wundaukmin” had all his knees a-trembling. 

The revolver on the waist, as if it were aware of Maung Chit’s 

intentions, turned and fixed its gaze on him, driving him away with a 

threat. With the greatest of difficulty he restrained the tears that 

welled into his eyes and with a last fond farewell look at the statuette 

with its back turned on him, made his departure. Passing down a by-

lane he heard someone singing, “That little fellow brownish, crying 

because he loves us. Your tears availeth naught, for our mother will 
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never allow us to get married.” The song might have pleased the 

heart of him who sang it, but it gashed into Maung Chit’s heart. 

Fifteen days later was seen a group of old ladies each with a 

folded shawl over the head accompanied by a man entering into the 

dreary compound of the house occupied by Maung Chit. As soon as 

they had reached the top of the landing, a lady with dishevelled hair 

seated near the wall, embraced the legs of the man, crying aloud, 

“Ah-me-lai, Koyin Aung, can you bear the sight of what had 

happened to Maung Chit? O Maung Chit, mother’s darling, mother 

is coming along with you too. Ahi-Ahi” U Aung Gya, addressing 

himself to Maung Chit’s father seated, without any movement, near 

the lifeless body of Maung Chit, said “Why, whatever has happened, 

Ko Po Ngwe? I went up to town and I was away four, five or ten 

days and so I’ve heard nothing. As soon as I got back I came on 

straight-away here without even sitting down at home.” And wiping 

away his tear with the corner of his longyi, Maung Chit’s father gave 

the answer “My dear Koyin, I do not know what his disease was. He 

was all the time sad and pinging, refusing to eat rice and curry. At 

times when his mother fed him on boiled-rice as soon as a spoonful 

had got into his mouth he threw that out at once. Someone said that 

he was bewitched and when we sent for Saya Aw there was no 

change in his condition. It was as if we were ill-treating the child. He 

did not reply to our questions. Last night, however he called his 

mother and begged of her to give away an offering the fivemuus and 

two pyas that he had saved to his Sayadaw (Abbot). And directly 

after that he asked for you. Koyin Aung. When he was told that you 

had left for the town, he remained silent for some time and gasping 

incoherently “Uncle Aung’s a humbug he breathed his last.” U Aung 

Gya thinking awhile and realising what had happened” his face fell. 

In the grave-yard on the southern side of where the coffeewort 

tree stands in the grazing-ground on the west of the village, one can 

see a lonely brick-work tomb. This is known as “Ah-Chit” tomb or 

“Maung Chit tomb,” but one cannot say which is correct. In a niche 

on the eastern side of the tomb, there can still be seen a statuette 
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disfigured by the irreverent hands of bullock tenders and buffalo 

herds and on a marble slab fixed into cement were inscribed the 

words “The misery of desires unfulfilled.” Enquiring from my 

grand-father I casually learnt that this is the handi-work of U Aindra 

who became pongyi later in life and who died three years ago. 

      

“UNCLE AUNG _YOU ARE A HUMBUG” 
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